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XI. ELŐADÁS



2004-12-02


Interkulturális kommunikáció
Miért kell erről beszélni?

· Különböző kultúrákból származó emberek találkoznak. 
· A világ nyitott lett; gyakoribbak az érintkezések. 
· Vannak bizonyos sajátosságok, amelyek specifikussá teszik a kommunikációt. Pl. vietnámi példa – uram, maga nős? (Érdeklődnek az emberek egymás iránt.)
Különböző kultúrák:

· Mindenki használja a megszokott, tanult értelmezési keretét – akkor van probléma, ha ezek a keretek különböznek; ezt befolyásolja a kultúra. 
· Más normák, más kommunikációs készségek fejlődésének kedvez egy-egy kultúra. Pl. keleti készség: mások gondolatainak kitalálásának a művészete; USA: hogyan kell a nyilvánosság lőtt beszélni, saját gondolatok kifejezése, meggyőzés.
· Kommunikáció: információközlés. Küldő – üzenet – címzett modellje. Sikeresség: ugyanúgy dekódolja az üzenetet a címzett, ahogyan azt a küldő küldte. Különböző kultúra: más értelmezések.

Kultúrák definiálása; általános dimenziókban kell elhelyezni őket. 2 alaptípus:
· Kollektivista kultúrák: csoportközpontú kultúra. A csoport szükségletei, érdekei, céljai a fontosabbak; az egyén feladata: sikeresen fenntartani a harmóniát a többiekkel. Kontextusfüggő kommunikáció. (Kontextusfüggő: a lényegre koncentrálnak; ami kíséri a kommunikációt, az is fontos, nemcsak az információ. Pl. Öböl-háború előtti egyeztetés. Multik: amerikaiak és japánok felszólalási gyakoriságai.)
· Individualista kultúrák: egyénközpontúság. Egyéni, saját jellemzők kiemelése – sikeres legyen a saját céljainak meghatározásában; nem köti erősen a közösség; fontos a függetlensége. Kevésbé kontextusfüggő a kommunikáció. Individualista országok: angolszász; nyugat-európai. A modernitás együtt jár az individualizmussal (?). 
Gazdasági individualizmus; érzelmi kollektivizmus – vegyes modell.
Egy ismeretlennel való találkozás: 
· Bizonytalanság; furcsa szorongás. Vannak ismereteink, arról, hogy mit kell csinálni (script) – előre jelezhető, hogy mi fog bekövetkezni, ha egy kultúrából jöttek. Script: van egy kontroll.
· Feszültség: feltételezi az ember másságot; felmerülhetnek kommunikációs nehézségek. Helyzet kezelése: kapaszkodót keres – bekategorizálja; sztereotípiákat használ, hogy csökkentse a bizonytalanságot. Ez azért következik be, mert megszakad a rutin.
· Attribúciós félreértések: máshogy értelmezik ugyanazokat a jeleket. Pl. agresszív gyerek kezelése.
· Nyelvi nehézségek. Beszédhez való alkalmazkodás – melyik nyelvét válasszák. Etnikai hovatartozás kifejezése: akcentusok; dialektusok erősítése. Akinek a nyelve: érthetővé tegye magát; megértse a másikat – nem egyoldalú a nehézség. 
· Legkevésbé tolerálja a hallgató: ha úgy tűnik, mintha ismerné a nyelvet, de kulturális szempontból nem megszokott kérdéseket tesz fel.
Fennakad a kommunikáció: próbálnak korrigálni. 
· Cél: gördülékeny és zökkenőmentes legyen a kommunikáció az emberek között
· Példa: úgy tesz, mintha nem venné észre. A korrigálás más kultúrákban máshogy működik:
· Kollektivista kultúra: kevés a negatív visszacsatolás; fontosabb a harmonikus viszony.

· Javító stratégia: az amerikaiak inkább humorral ütik el, megindokolják

· Japán: bocsánatot kérnek, ha hibáznak
Nincsen abszolút különbség; fokozatbeli eltérések – az emberek folyamatosan fejlődnek; alkalmazkodnak. 
Kultúrák keveredése: melyik az igazi? (születés; tanulás, élés). Kulturális tanulás – eltérő vélemények: szenzitív időszak (pl. 10 éves korig).
Kollektivista és individualista kultúrák közötti különbségek (ezek tendenciák):

· Kollektivista kultúra kommunikációs jellegzetességei: 
· Megfelelő módon működjön a kommunikáció; fontos a kontextus (non-verbális kommunikáció) – hogyan mondják ki; nem az, hogy mit. 
· Körbejárják a témát, azért, hogy elkerüljék a direkt konfrontációt; kisebb tények; folyamatos alkalmazkodás. 
· Kimondatlan kommunikáció – ha túl sokat beszél valaki, az komolytalannak tűnik. Egymás gondolatainak kitalálása. Pl. vendéglátás. 
· Nem zavaró jelenség a csend. 
· Fontos szerepe van a (társadalmi) státusznak a nyelvben. Vannak nyelvek, ahol nincs olyan, hogy semleges én – az egymás közötti viszonytól függ saját magunk megcímzése; informális és formális megszólítás. 
· Arculat szerepe: az ember jobbik oldala, amit az interakcióban szeretne prezentálni magáról; a saját arculat megmentése (pl. ha hibázik az interakcióban); csoportos arculatmentés.
· A kommunikátor és a hallgatóság közötti hangsúly. A „mi” hangsúlyozása; direkt konfrontáció elkerülése; hallgatóság-központú kommunikáció (egymásra rímelve próbálnak kommunikálni). Személyes viszony kialakítása fontos az érdemi tárgyalás előtt – érdeklődés; beszélgetés.
· Individualista kultúra kommunikációs jellegzetességei: 
· Kevesebb figyelmet fordítanak a kontextusra. 
· Fontos a véleménykülönbség; egyének megkülönböztetése, egyéniség. 
· A fókusz a kommunikáció tartalmán van, és nem a hogyanján. 
· Az üzenet direktebb; nem kerülik a konfrontációt. Explicit logika; kimondott szavak; minden fontos közölni valót kimondanak. 
· A státusznak nem olyan nagy a meghatározó szerepe. Pl. hatalmi távolság – dél-európai országokban. 
· Arculatmegmentés: az egyénen van a hangsúly. 
· Nem fontos a személyes viszony előzetes kialakítása egy tárgyalás előtt; a szakértelem, a szavahihetőség a fontos, nem a kommunikátorhoz való viszony; beszélőközpontú kommunikáció (én).
· Lehet fejleszteni a kultúraközi kommunikációs kompetenciát. Ennek 4 szintje:
1) A nem tudatos inkompetencia – félreértheti a másikat, de nincsen tudatában.
2) Az emberre jellemző a tudatos inkompetencia – nem érti, de nem tud vele mit kezdeni.
3) Tudatos kompetencia: figyelembe vesszük a partner más kultúráját; erre ügyelünk, hogy ezt kövessük.
4) Nem tudatos kompetencia: rutinos; nem igényel külön erőfeszítést.

· Non-verbális kommunikációs különbségek. Különböző irányú bólogatás. Szemkontaktus. Távolság tartása egymástól.
